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Görkəmli ingilis yazıçısı Corc Oruellin ya ra
dıcılığı – xüsusən “1984” romanı dünya miqya
sında məşhurdur. Mütəxəssislərin fikrincə, bu 
möhtəşəm romana doğru ciddi bir addım sayı
lan  “Heyvanıstan” povesti ötən yüz illikdə sö
zün, ədə biyyatın totalitar təfəkkürə və despo
tik idarəçilik üsullarına qarşı mübarizəsinin ən 
diqqətəlayiq nümunələrindəndir. Əsər ya ran
dığı vaxtdan ədəbi və siyasi fikrin diqqət mər
kəzində olub, müxtəlif dillərə çevrilib və ciddi 
po le mika doğurub. 
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CORC ORUELLİN GÜLMƏLİ VƏ                      
QORXUNC NAĞILI

Çağdaş dünya ədəbiyyatı tarixinə 
Corc Oruell təxəllüsü ilə daxil olan 

Erix Artur Bleyer (19031950) XX əsr ingilis 
ədəbiyyatının, ədəbi tənqid və jurna listi ka
sının tanınmış nü ma yən dələrindən biridir. 
Onun ya radıcılığı özü    nün yüksək intellektual 
səviyyəsi, icti mai haq    sızlıq və ədalətsizliklərə 
qarşı barışmaz ruhu, to     talitar təfəkkür və 
idarəçilik üsuluna qarşı mü bari zliyi ilə seçilir. 

Yazıçı qısa ömür yaşasa da, yaradıcılığı və 
fəa liyyəti kifayət qədər geniş olmuşdu. Oruelli 
bir qayda olaraq ötən əsr ingilis mədəniyyətinin 
ən yaxşı tarixçisi və ən yaxşı esselər müəllifi hesab 
edirlər. O, nəsrlə birlikdə q ələmini eyni uğurla 
bədii yaradıcılığın digər sahələ rində – poeziya, 
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ədəbi tənqid və ssenari sahəsində də sı na mış, 
habelə çoxsaylı ictimaisiyasi məzmunlu mə qa
lələri ilə yaşadığı dövrün mühüm ədəbiictimai 
problemlərini işıqlandırmağa çalışmışdır. 

Corc Oruell həyatı ilə əsərləri, düşüncələri 
ilə əməl ləri arasında düz mütənasiblik olan ya
zıçılardan idi. O, insanların hür yaşamaq haqqı
nı yalnız kitab larında de yil, gerçək həyatda 
da müdafiə etmişdi, totalita rizmə qarşı yalnız 
qələmlə deyil, hətta silahla da mübarizə apar
mışdı. Yaradıcılığında toxunduğu kəs kin və 
qlobal problemlər Corc Oruellin yaradıcılığının 
və şəx siy yə ti nin bu gün də dünya miqyasında 
ictimai fikrin mər kə zində qalmasında mühüm 
rol oynamışdır. 

•

Corc Oruell uzun illər boyu istər dünya, istərsə 
də azsaylı Azərbaycan intellektualları arasın
da daha çox “1984”ün yaradıcısı kimi tanın
mışdı. Lakin o, məşhur romanından heç də az 
populyar olmayan başqa bir antiutopiyanın 
– “Animal farm” (“Heyvanıstan”) po ve stinin 
müəllifidir. 2006cı ildə “The Tayms” jurnalı 
bu əsəri 19232005ci illər ingilisdilli ədəbiy
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yatın 100 ən yaxşı nümunəsi sırasına daxil et
mişdi. Povest 1996cı ildə dünya ədəbiyyatı 
incilərindən tərtib olun muş 60 cildlik “Gre
at books” – “Böyük kitablar” silsiləsində də 
özünə yer almışdı. Nəhayət, “Heyva nıstan” av
ropalı ədəbiyyat həvəskarlarının, tənqidçi lərin 
və tədqiqat mərkəzlərinin rəyi əsasında hazır
lanan “Modern library list of best 20thcentury 
novels” – XX əsrin ən yaxşı romanlarının müasir 
kitabxanası nominasi yasında – ilk yerdə Ceyms 
Coysun “Uliss” romanının dayandığı bu siya
hıda 31ci olmuşdur. 

Povest mənim tərcüməmdə 2008ci ildə 
“Azərbay can” jurnalında dərc edilmiş və bö
yük oxucu marağı doğur muşdu. Kitaba so
yuq, laqeyd münasibətin hökm sürdüyü cə
miyyətimizdə “Heyvanıstan”ın oxucular, xü
susən də gənclər arasında maraqla qarşılan
ması, ədəbiyyat hə vəskarlarının təşəbbüsü 
ilə internetsaytlara yerləş diril məsi, bloqlar
da müzakirə olunması ilk növbədə Oruellin 
əsərlərindəki mövzu və prob lemlərin müasir 
Azərbaycan şəraitində də aktuallığını qoruyub 
saxlaması ilə bağlıdır. 

Qeyd edim ki, əsərin adının Azərbaycan 
dilinə “Heyvanıstan” şəklində tərcüməsi bəzi 
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mübahisələr doğurmuşdur. Onun eynən ori
jinaldakı kimi “Heyvan ferması” şəklində 
verilməsini məqsədəuyğun sayanlar az ol
mamışdır. Əslində isə türk dillərində məkan 
məfhumu yaratmağa xidmət edən “stan” pre
fiksi əsərin adının həm bədii, həm də məntiqi 
cəhətdən daha tutumlu ifadəsinə imkan yarat
mışdır. 

“Animal farm” rus dilinə “Skotskiy dvor”, 
“Skotskoe xozyaystvo”, “Skotskiy uqolok”, 
“Skotskiy xutor”, “Ferma jivotnıx”, “Ferma 
Enimal”, “Zverskaya ferma”, Ukrayna dilinə 
“Kolqosp tvarin”, türk dilinə “Heyvanat bağ
çası” (yeri gəlmişkən əsəri türk dilinə 1954cü 
ildə məşhur yazıçı və ictimaisiyasi xadim, İs
tiqlal Savaşının ideoloqlarından olan Xalidə 
Ədib Adıvar çevirmişdi – V.Q.), farscaya 
“Qəleyiheyvanat”, polyak dilinə “Volyer zver
jat” şəklində tərcümə edil mişdir. Məncə bu ad
ların heç birini yetərincə uğur lu saymaq olmaz. 
Üsyana qalxan heyvanlar alle qorik şəkildə də 
olsa, öz dövlətlərini qururlar. Hə tta bir müddət 
sonra ferma respublika elan olunur, Napo
leon isə yekdilliklə onun ilk prezidenti seçilir. 
Başqa sözlə desək, heyvanların insanın nəzarəti 
altında yaşadıqları ferma onların müstəqil 



9

idarə etdikləri dövlətə çevrilir. Burada isə ar
tıq “Heyvan ferması” yox, “Heyvanıstan” adı 
daha yerinə düşür. Napoleon başda olmaqla 
donuzların digər heyvanlara vəhşiheyvani 
münasibəti də hər cür mənəvi başlanğıcdan 
məhrum “Heyva nıstan” haqda danışmağa 
daha çox əsas verir.

Yeri gəlmişkən, əsərin ilk fransız nəşri ha
zırlanar kən Corc Oruell onun “Union des re
publiques socialistes animals” (“Heyvanların 
sosialist respubli kaları ittifaqı”) adlandırılma
sını təklif etmişdi. Lakin burada “Sovet Sosialist 
Respublikaları İttifaqı” ilə bən zər lik çox çılpaq 
şəkildə nəzərə çarpdığından fransız naşirləri 
riskə getməmişdilər. Təklif olunan fransız 
adının qısaltması olan URSAnın latın dilində 
“ayı” mənası verməsi, həmin sözün isə məcazi 
anlamda Ru siyanın simvolu kimi işlədilməsi 
də öz təsirini gös tərmişdi. Göründüyü kimi, 
Corc Oruell özü də “hey van fermasının” ölkə, 
dövlət anlamını ifadə etməsinin tərəfdarı idi və 
bu mənada “Heyvanıstan” adı həm də müəllif 
istəyinin gerçəkləşməsinə xidmət göstərir. 

Əsərin janrı da indiyə qədər tam dəqiq 
şəkildə müəy yən olunmamışdır. 1945ci ildə 
çıxan ilk nəşrində “Heyvanıstan” “fairy tale” – 


